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Editor’s Note

With increasing bilateral and multilateral exchanges and deepening regional
integration, the Asia-Pacific region has become the most dynamic in terms of rising strategic
importance in global development. On the other hand, this region features diverse cultures
and languages of completely different origins. Therefore, translation and other language
services are of special importance to regional communication and cooperation.

The Eighth Asia-Pacific Translation and Interpreting Forum (8th APTIF), held in Xi’an,
China on June 17-18, 2016, is a response to such a calling. Co-hosted by the International
Federation of Translators (FIT) and Translators Association of China (TAC) and organized
by Xi’an International Studies University (XISU), the forum gathered more than 400
participants from more than 30 countries and regions of the Asia-Pacific region and beyond.

The theme of the 8th APTIF is “Behind the Scenes: Translation and Interpreting
in Tomorrow’s Asia-Pacific Region”. Sessions of the forum focus on opportunities and
challenges in T&I education, technological advancement, standardization and innovation
in theory and practice in this new era marked by deepening regional communication and
Internet enabling technologies. Ideas on enhancing exchanges of the T&I community in the
region in order to facilitate regional cultural and economic cooperation and development
will be at the core of the discussions.

Scholars and experts from more than 20 countries and regions around the world
submitted 492 abstracts, where around 150 were selected as presentations and a large
number as posters by the Program Committee. This book contains 26 selected papers from
the presentations covering four key areas of concern: New technology and the future of the
translation industry, Standardization of language services, Theory and practice in translation
and intercultural communication, and Innovation in T&I education in the information age.

The book was conceived by TAC and XISU, and co-edited by the XISU Department of
Scientific Research and the School of Translation Studies.

The 8th APTIF and this book have received generous support from the Program
Committee composed of renowned scholars and experts in the global T&I field. Their
professional review of the abstracts and full papers contributes immensely to the quality of
the forum and this book.

The Editors
June 2016
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Foreword

Translation and Interpreting in Changes:
Opportunities and Challenges

Xu ZHANG and Ying HE

School of Translation Studies, Xi’an International Studies University

With increasing bilateral and multilateral exchanges and cooperation in the 21st
century, the Asia-Pacific region has become a new growth point in the world economy.
According to the 22nd APEC Economic Leaders’ Declaration, “ after years of rapid
development, the Asia-Pacific has become the most dynamic region of the world, and has
never been as important as it is today in the global landscape.” Against such a backdrop,
China has developed the “Belt and Road” initiative, advocating “policy communication,
facility connectivity, trade facilitation, finance integration and amity among peoples” in the
Asia-Pacific region. As important prerequisites for the goals above, language service and
research in related areas has become an important mission for both industry and academia.

Within this context, the 2016 Eighth Asia-Pacific Translation and Interpreting Forum
(APTIF) will be held in Xi’an, a 3,100-year-old city capital known as the starting point of
the Silk Road, and a major proponent of the modern-day “Belt and Road” initiative. Co-
hosted by the International Federation of Translators (FIT), the Translators Association
of China (TAC), and organized by Xi’an International Studies University (XISU), the
Forum aims at highlighting the role of language professionals in regional development and
promoting the evolution of translation and interpreting (T & I) in the Asia-Pacific. Over 450
attendees from more than 200 universities, enterprises, government agencies and institutions
around the globe will gather in the ancient capital looking at both into the present and future
of T & 1. They will discuss the role that T & I has played in current regional growth from
diverse perspectives, exchange experiences in translation technology, industry codes of
practice, intercultural communication, and translator and interpreter education. In particular,

in the face of recent changes, they will discuss the trends of T&I studies and industry, and
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consider both the opportunities and challenges for T & 1.

As a selection of papers contributed to this Forum, this anthology mainly reflects the
current status and prospects of T & I in the changing Asia-Pacific from four aspects: new
technologies and the future of the translation industry, standardization of language services,
intercultural studies and communication via translation, and innovation in T&I education in

the information age.

I. New Technology and the Future of the Translation Industry

According to the publication Language Service Market: 2015 (DePalma, Pielmeier,
Stewart, & Henderson, 2015) issued by Common Sense Advisory, language services
account for 92.2% of the business of language service providers (LSPs) (T & I makes up the
largest percentage in language services, followed by localization and engineering, media,
desktop publishing, project management and so on). Non-language services such as general
consulting and training account for 5%, and language technology accounts for 2.8%. In the
Asia-Pacific, taking China as an example, T & I and localization services take up 59% of the
main business of China’s translation service enterprises, while language service consultation
and language service personnel training share 28%, and the development of translation tools
and software comprises 10% (Yang Ping, Yang Ling, Zhang Wen, Gu Xiaofang, Huang
Changqi, 2015).

New technologies have developed rapidly and dramatically, and this has brought
tremendous changes to the translation industry. IBM announced its plan concerning cloud
computing in 2007 (Chen Kang & Zheng Weimin, 2009) while Nature published a special
issue on big data in 2008 (Meng Xiaofeng & Ci Xiang, 2013). In language services, SDL
and China’s Yup respectively launched a cloud computing experience center and cloud-
computing-based multilingual service platform in 2011. Related studies emerged after
that (Lu Yan, 2013; Xu Wensheng, 2015). The Language Big Data League headed by
China’s National Committee for MTI Education in April 2016 is an example of the future
development of this area. The application of cloud computing and big data in the language
service industry as well as computer-assisted translation (CAT) and machine translation in
the age of big data have become a major focus in both industry and academic circles.

In this book, Zhang Xiaojun analyzes the deficiency of traditional CAT systems and

puts forward new models for human-machine interaction in translation technology, such
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as active interaction and active learning, which leads us a step forward to translation
automation. Lin Huaiqgian, Wang Huawei and Gao Ju list the resource problems that LSPs
are now confronted with, and propose to establish a “one-stop” language service ecosystem
comprising four parts: global resource acquisition, training and ramp-up of resources,
production systems based on advanced language technologies, and continued quality
assurance and follow-up. With the book translation industry in Malaysia in focus, Abdullah
Hassan gives a complete introduction to the basics of related practice, teaching, training,
research, publishing enterprises, publishers associations and language standardization
associations in Southeast Asia, thus opening a window on the translation industry in

Southeast Asia.

I1. Standardization of Language Services

Poor-quality translations will have various negative effects on the image of the industry.
To improve the situation, researchers are constantly working on a scientific, standard
and effective management and evaluation system so as to develop the standardization of
language services and to promote the sound and orderly development of the translation
industry.

In this book, Si Xianzhu revisits the translation quality assessment model, and suggests
bringing genre analysis into consideration in light of systemic functional linguistics and
assess the translation quality in two stages: studying the functions and meanings of the
target text in relation to the source text, and studying the language fluency of the target text.

The European Union, which requires large quantities of translation and interpreting,
provides a perspective on establishing regional and even international standards. Liese
Katschinka introduces the course of the European Legal Interpreters and Translators
Association and its efforts in setting international standards in legal interpreting, offering
ideas to discuss standards in specialized fields beyond the general standards of translation
quality.

Feng Zhijie introduces a multi-grade criteria system based on fuzzy mathematics and
builds a mathematic model of fuzzy evaluation to realize a quantitative and comprehensive
evaluation of translation quality.

In terms of the Accreditation Test for Translators as an important rating model, Yang

Dongmin and Mu Lei summarize the parameter set of translation competence and the model
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of professional translation competence, and set up a construct model for the accreditation

test for translators.

II1. Theory and Practice in Translation and Intercultural Communication

Localization, technical communication and project management are new markers of
translation industrialization in recent years, and have become popular topics in applied
translation studies. In this book, Wang Hui analyzes the functions of images and the
interaction between images and context, and discusses images’ impact on the target text
in web localization. Li Xiaoli and Ding Huiling review the development of technical
communication teaching in China, emphasizing the importance of technical translation,
localization and technical communication after China’s entry into the World Trade
Organization, and suggest that more efforts be made in talent cultivation in technical
translation and technical communication at the MTI level. Sun Yi, Zeng Xin and Hao
Xuehong provide a brief on a diplomatic news translation project by Xi’an International
Studies University working collaboratively with China’s Ministry of Foreign Affairs from
the perspective of project management, analyze its work flow, and propose solutions to the
existing problems in the project. Gurung Sangi explores the identity construction of ethnic
minority interpreters in Hong Kong working in the legal setting, and points out that identity
formation is intertwined with the interpreters’ perception of interpreting and their status in
the judicial system.

Cultural exchange is a major cornerstone of the “amity among peoples” . In this
book, Zhang Zhen starts with the effects of representative controversial translations such
as yi (32) and long (J) , and proposes that the authorities should unify and standardize
such expressions to avoid potential trouble caused by misuse. Li Xu analyzes the functions
of allusion in Chinese leaders’ speeches, and illustrates some basic principles for their
translation by means of specific Chinese-Russian translation cases. He proposes that
translators pursue similarity in form and spirit, extract the themes, and express ideas with
poesy. Yang Hongying indicates that tourism translators should take into full account
tourists’ expectations and their way of obtaining information in their decision-making
processes. She then proposes a detailed work-flow for tourism translation. Luo Tian
compares the English versions of The Art of War and their stylistic differences at lexical,

syntactic and rhetorical levels, and points out that the position of a target text in the target
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culture system will greatly influence the style of the target text. Li Ming and Lu Hongmei
stress the importance of empathy in literary translation, and hold that the translator should
empathetically engage himself/herself in the source language’s dialogues, description of
characters, rhetorical art, situations, global textual styles and narrative perspectives. They
then compare the empathy of different translators through a case study.

Li Jianjun (2008) argues that in the landscape of contemporary Chinese literature, local
literature in Shaanxi is undoubtedly a major and striking component. As the Forum is being
held in Xi’an, capital of China’s Shaanxi Province, this book selects two papers concerning
the English translation of Shaanxi literature. Wang Xiaoyan notes that the English translation
of literary works written by contemporary Shaanxi writers is greatly endangered due to the
rich local flavor in the source texts, the scarcity of translators engaged in the practice and
the unfavorable environment for literary translation. To tackle these problems, she proposes
strategies at the macro-, mid- and micro-level, aiming at the internationalization of Shaanxi
local literature. Referring to the theory of adaption, Liu Jing and Hu Zongfeng comment on
Eric Mu’s English translation of Tongwan City by famous Shaanxi novelist Gao Jianqun,
and look at such aspects as adaption of linguistic structure, linguistic context and cultural

context.

IV. Innovation in T&I Education in the Information Age

With the increasing maturity of the language service industry and a growing market,
trainers of translators and interpreters should re-examine their objectives, clearly understand
the role of technology literacy as the component of the overall quality of professionals,
re-define the content of curricula as well as carry out reforms in teaching models and
methods with the help of new technologies both as the tools and the motives. In this book,
Wang Huashu and Chi Shuhui introduce the development of China’s language service
industry and the challenges facing professionals. They point out that universities should
change their ideas accordingly, rediscover the connotation of translation competence, and
promote the ecological cycle among government departments, enterprises, universities
and research institutions so as to provide human resource support for China’s cultural soft
power.

In terms of the relationship between new technologies and reform in T & 1 education,

Han Lintao outlines the advantages and applications of open-source technologies such



